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Étudier le verlan 
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Le verlan/ la langue des jeunes 

https://mediterranean.omeka.net/exhibits/show/hybri

d/mixed-culture/language 

https://etud.insa-toulouse.fr/~contact/illustrations/20120401_french-verlan.jpg
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Langage texto : la rébellion des jeunes ? 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Langage_SMS 
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Le verlan et son histoire (1) 

 Le Verlan est une forme argotique courante de la langue française 
qui consiste en l’inversion des syllabes d’un mot, laquelle est 
également parfois accompagnée d’une élision ou d’un ajout de 
lettre pour des raisons de phonologie. Le mot « verlan » est 
d’ailleurs résultat d’une inversion syllabique de « l’envers ». 

 

 Alors qu’on pourrait croire que le verlan est apparu avec le 
mouvement hip-hop en France, il s’avère qu’il faut remonter au XII 
siècle pour trouver ce phénomène d’inversion syllabique dans 
l’œuvre « Tristan et Iseult » où Tristan adopte le nom de « Tantris » 
pour passer inaperçu auprès de la reine d’Irlande. Certains experts 
en linguistique affirment même que Voltaire aurait créé son 
pseudonyme en inversant les syllabes de la petite ville d’Airvault. 
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Le verlan et son histoire (2) 

 En fait, l’utilisation du verlan de façon plus systématique dans la 
communication orale est apparue au XIX siècle dans les prisons 
françaises. À l’instar de Tristan souhaitant passer inaperçu ou des 
prisonniers du XIX siècle, désireux de communiquer sans être 
compris, les résistants vont également employer le verlan durant 
l’Occupation allemande. 

 Cependant, la démocratisation du verlan n’a lieu que dans les 
années 80-90 dans les banlieues françaises que ce soit par les 
blousons noirs à l’image de Renaud » et son « laisse béton » ou 
avec l’essor des nouvelles générations hip-hop menées par des 
groupes comme NTM et leur titre « Pass Pass Le Oinj ». 

 Quant à l’apparition officielle du mot « verlan », elle remonte à 
1950. 
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Formation du verlan 

• Simple inversion : 
– Branché > chébran. 
– Pourris > ripoux. 
– Tomber > béton. 

 
• Inversion et rajout d’un autre son : 

– Mec > keumé (mec = kem + é = keumé). 
– Sœur > reusda, reusdé (sœur = reus + da ou dé = reusda, 

reusdé). 
 
• Suppression de la voyelle finale d’ un mot déjà inversé : 

– Mec = keume -e = keum. 
– Père = reupè – è = reup. 
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La valeur sociale du verlan (1)  

• Boyer (2001 : 76) remarque que de la décennie 1980 aux années 
1990, on est passé de français branché à parler jeunes, puis à la 
langue des cités.  

 
• Calvet (1997 : 290) : « parmi les argots à clef, le verlan est 

aujourd’hui le plus employé, en particulier par les jeunes Français 
issus de la migration (la “deuxième génération”) ».  

 
• Méla (1991 : 73) : « le verlan est la langue miroir dans laquelle se 

reflètent les multiples tensions de la société, la diversité des 
références des vernalisants ».  
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La valeur sociale du verlan (2) 

• Peeters (1999 : 44) : ce sociolecte véhiculé par les médias, la 
musique, etc., a envahi la vie quotidienne et en est arrivé à 
faire partie de la culture, ayant une fonction sociale 
emblématique indéniable.  

• Jäckel (2001 : 225) : « pour certains, le verlan est considéré 
comme un élément constitutif de la culture française et pas 
nécessairement de la culture des immigrés ».  

• Lindgren (2012 : 178) : le verlan est utilisé autant par les 
jeunes que par les vieux dans la communication quotidienne. 
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Le verlan dans des systèmes 
sémiotiques différents (1) 

• Dans la presse: « Ségo, c'est Sarko en meuf »,  24 octobre 2006. 

• Dans la publicité : le mot « ouf » sur l’étiquette du rafraichissement Fanta. 

 

 

 

 

 

• Dans les chansons (rap français) : NTM, Assassin. 

• Dans les films :  « C'est asmeuk mon lauss, c'est asmeuk yo !», Sté Strausz, 
du morceau C'est La Même Histoire (c'est asmeuk) sur La Haine, musiques 
inspirées du film.   

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/St%C3%A9_Strausz
http://fr.wikipedia.org/wiki/St%C3%A9_Strausz
http://fr.wikipedia.org/wiki/La_Haine,_musiques_inspir%C3%A9es_du_film
http://fr.wikipedia.org/wiki/La_Haine,_musiques_inspir%C3%A9es_du_film
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Le verlan dans des systèmes 
sémiotiques différents (2) 

• Dans les poèmes : 
 

  J'neco ap La Marseillaise 
Mais c'est ici que je mange mes fraises 
Au deblé, j'suis céfran 
Et j'suis robeu en cefran. 
 
Kéblo entre ici et là-bas 
Des fois j'ai envie de me séca 
Mais c'est près d'Paris qu'j'ai grandi 
Et l'Algérie j'l'ai tchav' quand j'étais p'tit. 
 
Alors où j'me vétrou? 
J'me sens perdu, c'est chelou 
Fierté d'être un djez à Paris 
Tous les soirs, c'est Allah que je prie. 
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Le verlan et la traduction 

• Skouratov (2003 : 247): « [i]l n’y a de traduction que parce qu’il y a 
inscription historique. La moindre parole de tout interlocuteur raisonne de 
ce qu’il est. Sa langue le dit, lui. L’exemple le plus frappant est sans doute 
l’utilisation de l’argot, et plus encore celui du verlan, qui, s’il a ou s’il a 
eu une fonction cryptique, a également une fonction emblématique 
sociale indéniable ».  

 
• La traduction semble être en effet une activité privilégiée pour initier les 

non-initiés au sociolecte du verlan, comme dans le cas des régionalismes 
du français (Kourdis, 2010). 

 
• Black & Chaput (2011 : 141-143) considèrent aussi que le verlan 

appartient à l’avenir du français.  
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Extrait du Lexik des cités,  
pages 208-209  
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Extrait du Lexik des cités, page 241 
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Chansons françaises – verlan (1) 

Double culture 

  

J’neco ap La Marseillaise  

Mais c’est ici que je mange mes fraises 

Au deblé, j’suis céfran 

Et j’suis robeu en cefran  

  

Kéblo entre ici et là-bas 

Des fois j’ai envie de ma séca 

Mai c’est près d’Paris qu’ j’ai grandi 

Et l’Algérie j’ l’ai tchav’ quand j’étais p’tit  

  

Alors où j’me vétrou ? 

J’me sens perdu, c’est chelou 

Fierté d’être un djez à Paris  

Tous les soirs, c’est Allah que je prie 
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Chansons françaises – verlan (2) 

 Ma téci 

  

J’kif ma téci, 

Pour moi c’est mon lagevi 

Mais attention à toi si t’as pas de cevi 

Car les dulars, ici, sont sans tiépi. 

  

Mélange de ceras, échanges culturels, 

Délires en pagaille, une petite dose de charnelles, 

Oui, les moments vécus ici c’est d’la balle,  

Et quand j’suis loin d’ma banlieue j’ai la dalle… 

  

Solidarité, fraternité et amitié, 

Voici ce que nous apprend la vie de béton, 

J’peux vous l’garantir sur facture: c’est canon ! 

J’parle avec mon artère, c’est la vérité 

  

Source: Pascal Aguillou & Nasser Saoki, La Téci à Panam’ : parler le langage des banlieues 

Paris: Michel Lafon, 1996         
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[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότησης 
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